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Fortsetzung der 2. Missionsreise 

 
in 
 

 Übersättigten 
der Korinth 

 
1.)  1.) 

a, A: prp ak pna ak ne pl [B: aS] 

|meta. tau/ta| @met&au=ta# 
|Nach diesen|  

 
R: prp ak  pna ak ne pl] 

@meta. de. tau/ta# 
[Nach aber diesen] 

 
  

  
Ereignissen als 

 
pt a1 no ma pl ps ef 

cwrisqei.j 
(definitiv) räumlich Gespaltenworden(seiende)er 

(definitiv) Getrenntworden(seiende)er 
(definitiv) Geschiedenworden(seiende)er 

 
[A, R: no ma] prp gn 

@o` Pau/loj# evk 
[der Ruhende] aus 

 [Aufhörende]  
 [Paulus]  

 
 gr/hebrÜ: gn ma pl 3 p a2 dp ig 

tw/n VA&qhnw/n h=lqen 
den Un-Ertotenden (jetzt) kam er 
den Ur-Ständigen  
der A-Thenai  

 
prp ak  ak fe 

eivj  Ko,rinqon 

hinein in die Übersättigte 
h
in Richtung auf  Korinth. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Nachdem der Paulus nach diesen Ereignissen“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Nachdem der Paulus aber nach diesen Ereignissen“ 
 

Das Finden 
 

 Unverstümmelten 
des Akylas 

 
und 

 
 Vorzüglichen 
 auf jene ist Vorzug 
 Altehrwürdiglichen 

der Priszilla 
 

2.)  2.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma kt pna ak ma 

eùrw,n tina 
(de facto) Gefundenhabender irgend 

(de facto) Ausfindiggemachthabender 
ir
einen 

 
hebrÜ: ak ma prp dt 

VIoudai/on  
Dankendem Zugehörigen infolge von 

Bekennendem Zugehörigen infolge von 
Judäer infolge von 
Juden, 

i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 ak ma 

 VA&ku,lan 
den Un-Verstümmelten 

 A-kylas, 
 

 

Fortsetzung 

der 

2. Missionsreise 

in 

der 

Stadt 

Korinth 

 

1
Nachdem 

1
er 

1
nach 

1
diesen 

1
Ereignissen 

aus 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Athen 

(definitiv)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

getrennt 

worden 

war, 

kam 

er 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Korinth. 

 

Das 

Finden 

des Akylas 

und 

der Priszilla 

 

Und 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

ir
einen 

Juden, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

ausfindig 

gemacht 

hatte, 

>Akylas<, 

 
 
 
 

Apg 13.4 
Apg 14.1 

Apg 15.40 
Apg 17.1 

Apg 18.23 
Apg 19.1 
Apg 20.1 
Apg 21.1 
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Apg 19.18 
1 Kor 1.2 
2 Kor 1.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.3 
1 Kor 16.19 
2 Tim 4.19 

Apg 18.18+26 
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 ak ma 

 Pontiko.n 
irgend Zugehörigen zu der Sinktiefe 
ir
einen Pontier 

 

prp dt  dt ne 

 tw/| ge,nei 
in der Folge der Werdelinie 

infolge von  Erzeugungslinie 
aufgrund von  Geschlechterfolge, 

  Abstammung 
  Generationsfolge 

 

 av pt pe ak ma 

 pros&fa,twj evlhluqo,ta 
einen zuvor-geschlachtet Gekommenseienden 

 unlängst  
 

prp gn  gn fe 

avpo. th/j VIt&ali,aj 
von der Versammlung

2
-des Kühnen

1 

  Versammlung
2
-des Dreisten

1 

  It-alien 
 

  ltÜ: ak fe 

kai.  Pri,skillan 
und die Vorzügliche 
auch  auf jene ist Vorzug 

  Altehrwürdigliche 
  Priszilla 

 

 no fe 3 p gn ma 

 gunai/ka auvtou/ 
das Weib, seinerseits 
die Frau seine, 

 

prp ak ak ne   

dia. to.   
wegen des, weil bestimmt war es, 

 

a, D, E, L, P: if pe [a2, A, B, R: if pe] 

|tetace,nai| @dia&tetace,nai# 
|angeordnet zu haben| [durchdringlich-angeordnet zu haben] 
|verordnet zu haben|  

 

prp ak  

  
hinein in den 

h
für  

 

a, A, R: gr / ltÜ: ak ma [B] 

|Klau,dion|  
|Verschlossenen| [ihn], 

|Hinkenden|  
|Klaudius|  

 

if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

cwri,zesqai  
sich räumlich zu spalten zur räumlichen Spaltung veranlaßt zu sein 

sich zu trennen zur Trennung veranlaßt zu sein 
sich zu scheiden zur Scheidung veranlaßt zu sein 

 

if pr md/ps (Vorgang) prp ak 
  

zur räumlichen Spaltung veranlaßt zu werden hinein in 
zur Trennung veranlaßt zu werden 

h
in Richtung auf 

zur Scheidung veranlaßt zu werden  
 

aj ak ma pl  

pa,ntaj tou.j 
alle die 

 

hebrÜ: aj ak ma pl prp gn 

VIoudai,ouj avpo. 
Dankendem Zugehörigen von 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 

 gr / hebrÜ: gn fe 

th/j ~Rw,mhj 
der Anstrengung 

 Hohen 
 Rom 

 

3 p a2 dp ig 3 p pl dt ma 

pros&h/lqen auvtoi/j 
(jetzt) zu-kam er ihnen, 

 

 

ir
einen 

Pontier 

aufgrund 

von 

der 

Geschlechterfolge, 

einen, 

der 

unlängst 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

von 

der 

Provinz 

Italien 

gekommen 

war, 

- auch 

sein 
d
 Weib 

Priszilla -, 

deswegen, 

weil 

es 

h
für 

den 

Klaudius 

bestimmt 

war, 

h
in 

Richtung 

auf 

all 

die 

Juden 

[durchdringlich] 

angeordnet 

zu 

haben, 

sich 

von 

der 

Stadt 

Rom 

zu 

trennen, 

kam 

er 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.24 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.19 
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3.)  3.) 

 prp ak 

kai. dia. 
auch wegen 
und  

 
ak ne  

to.  

des, weil 
 

prp ak  

  
hinein in die 

h
für die 
 das 
 die 

 
aj ak ma if pr 

o`mo,&tecnon ei=nai 
gleiche-Bearbeitungssweise da zu sein, 

gleiche-Baukunstweise  
gleiche-Handwerk  
gleiche-Technik  

 
3 p ipe prp dt 

e;menen parV 
blieb er bei 

ausharrte er  
verharrte er  

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j kai. 
ihnen, und 

 
a, B: 3 p pl ipe md/ps dp 3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang) 

|hvrga,zonto|  
|individuell wirkten sie zum Wirken veranlaßt wurden sie 

|individuell arbeiteten sie zum Arbeiten veranlaßt wurden sie| 
 

 [A: 3 p ipe md/ps dp 

 @hvrga,zeto# 
miteinander,| [individuell wirkte er 

 [individuell arbeitete er 
 

3 p ipe md/ps dp (Vorgang)] [R: aS] 

 @eivrga,zeto# 
zum Wirken veranlaßt wurde er  

zum Arbeiten veranlaßt wurde er]  
 

prp dt 3 p pl dt ma] 

  
infolge von ihm,] 

[
i
mit]  

 
3 p pl ipe  

h=san ga.r 
waren sie denn 

 
 no ma pl 

 skhno&poioi. 
die Beschattenes-tätig Bewirkenden 

 Zelt-Macher 
 

prp dt  dt fe 

 th/| te,cnh| 
in der Bearbeitungsart 
 der Art der Baukunst 
 der Kunst 
 der Technik 
 dem Handwerk. 
 dem Fachbereich 

 

 

auch 

deswegen, 

h
für 

das 

gleiche 

Handwerk 

da 

zu 

sein, 

blieb 

er 

bei 

ihnen, 

1
und 

1
sie 

1
arbeiteten 

1
individuell 

1
miteinander, 

denn 

sie 

waren 

Zeltmacher 

in 

dem 

Handwerk. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.12 
1 Kor 9.15 

2 Kor 11.27 
1 Thes 2.9 

2 Thes 3.8+10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.34 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

er 

arbeitete 

individuell 

i
mit 

ihm,“ 
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Zeugnisgeben 

 
in 
 

dem 
dem 
der 

 
Zusammenführungsort 

Versammungsort 
Synagoge 

- 
Entgegenordnung 

Widerstreben 
 

4.)  4.) 
3 p ipe md/ps 

di&ele,geto 
Individuell durchdringend-wortete er 

Individuell durch und durch-wortete er 
Sich durchweg-mit Worten auseinandersetzte er 

Individuell durchweg-Wortwechsel führte er 
Individuell durchdringend-etwas sagte er 

Individuell durch und durch-etwas sagte er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten veranlaßt wurde er 

zum durch und durch-Worten veranlaßt wurde er 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen veranlaßt wurde er 

zum durchweg-Wortwechselführen veranlaßt wurde er 
zum durchdringend-etwas Sagen veranlaßt wurde er 

zum durch und durch-etwas Sagen veranlaßt wurde er 
 

 prp dt 

de. evn 
aber in 

 
 dt fe 

th/| sun&agwgh/| 
dem Zusammen-Führungsort 
dem Versammlungsort 
der Syn-agoge 

 
prp ak aj ak ne 

kata. pa/n 
gemäß alljedem 

 
hebrÜ: ak ne 3 p ipe 

sa,bbaton e;peiqe,n 

Sitzen Zur Treue anleitete er 
Aufhören Gefügigmachte er 
Siebenten Überzeugte er 

Sabbat. Überredete er 
 

  

 te 
dabei außerdem 

 
 hebrÜ: aj ak ma pl 

 VIoudai,ouj 
die Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
  

kai.  
auch die 

 
ak ma pl 

{Ellhnaj 
Zugehörigen zu der Öligen 

Zugehörigen sich Erbarmenden 
Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 

Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen. 
Hellenen 

 

 
Zeugnisgeben 

 
in 

 
der 

 
Synagoge 

 
- 

 
Widerstreben 

 
 

Er 

 
setzte 

 
sich 

 
aber 

 
gemäß 

 
alljedem 

 
Sabbat 

 
in 

 
der 

 
Synagoge 

 
durchweg 

 
mit 

 
Worten 

 
auseinander. 

 
Dabei 

 
machte 

 
er 

 
Juden, 

 
außerdem 

 
auch 

 
Griechen 

 
gefügig. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.17 
 
 
 
 

Apg 13.5+14 
Apg 17.2 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.23 
Mar 1.39 
Luk 4.44 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.1 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.6 
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5.)  5.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p a2 dp ig prp gn 

kat&h/lqon avpo. 
(jetzt) herab-kamen sie von 

 
 gn fe 

th/j Make&doni,aj* 
der Geschwungenen 

 sich in der Seligkeit-Schwenkenden 
*Herleitung sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden 

von sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden 
zwei sich in der Ferne-Schwenkenden 

Wortstämmen Maze-donien, 

 
  

o[ te 
der außerdem 

 
hebr / ltÜ: ak ma  

Sila/j kai. 
Erfragte und 
Waldige  

Silas  

 
 no ma 

o ̀ Timo,&qeoj 
der Wertgeschätzte-des Einsetzers 

 Wertgeschätzte-des Absetzers 
 Wertgeschätzte-des Schauenden 
 Wertgeschätzte-des Gottes 
 Timo-Theus, 

 
3 p ipe md/ps 

sun&ei,ceto 
individuell zusammen mit ihm-großen Einfluß hatte er 
individuell gemeinsam mit ihm-großen Einfluß hatte er 

sich zusammen-drücken ließ er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
im Zusammenhang mit-großer Last haben bedrängt wurde er 

im Zusammenhang mit-großer Last gedrückt wurde er 
zusammen-gedrückt wurde er 

 
prp dt a, A, B: dt ma 

 |tw/| lo,gw|| 
in |dem Wort 

infolge von |dem Erwogenen| 
 |dem Erwählten| 
 |dem Rechnungslegen| 
 |dem Logos| 
 |der Logik| 

 
[R: dt ne] 

@tw/| pneu,mati# 
[dem [Geist] 
[der [Atmung] 

 
 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus, 

 
1
aL, Textus Receptus schreiben: 

„hatte der Paulus infolge von dem Geist individuell mit ihm zusammen großen Einfluß,“ 

 

Als 

 
aber 

 
der 

 
Silas 

 
außerdem 

 
auch 

 
der 

 
Timotheus 

 
(jetzt)

a 

 
von 

 
der 

 
Provinz 

 
Mazedonien 

 
herabkamen, 

 
1
hatte 

 
1
der 

 
1
Paulus 

 
1
infolge 

 
1
von 

 
1
dem 

 
1
Logos 

 
1
individuell 

 
1
mit 

 
1
ihm 

 
1
zusammen 

 
1
großen 

 
1
Einfluß, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.19 
Apg 15.27 

Apg 17.14+15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 3.6 
Apg 16.1 
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weil war er ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

dia&marturo,menoj 
selbst durch und durch-Zeugnisgebender 

selbst durchweg-Zeugnisgebender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben Veranlaßtseiender 

zum durchweg-Zeugnisgeben Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben Veranlaßtwerdender 

zum durchweg-Zeugnisgeben Veranlaßtwerdender 
 

a, B, R: hebr: dt ma pl 

toi/j VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden 

 
a, A, B: if pr prp ak 

 ei=nai  
dieser zu sein in Bezug auf 

 
 ak ma 

to.n cristo.n 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 

 Gesalbten 
 Bestrichenen 

 Christus, 
 

 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („den Juden“ fehlt): 

„weil er ein selbst durch und durch Zeugnis Gebender war 
in Bezug auf den Christus Jesus, dieser zu sein.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („dieser zu sein“ fehlt): 

„weil er ein den Juden selbst durch und durch Zeugnis Gebender war 
in Bezug auf den Christus Jesus.“ 

 
1
weil 

 
1
er 

 
1
ein 

 
1
den 

 
1
Juden 

 
1
selbst 

 
1
durch 

 
1
und 

 
1
durch 

 
1
Zeugnis 

 
1
Gebender 

 
1
war 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
Christus 

 
1
Jesus, 

 
1
dieser 

 
1
zu 

 
1
sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.3 
Apg 28.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.42 
Apg 9.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.28 
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6.)  6.) 

prp gn  

  
Ausgrund  
Voraus der 

Angesichts  
 

pt pr gn ma pl md/ps pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) 

avnti&tassome,nwn  
sich entgegen-Ordnenden zum Entgegenordnen Veranlaßtwerdenden 

individuell Widerstrebenden zum Widerstreben Veranlaßtwerdenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Zustand)  

 de. 
zum Entgegenordnen Veranlaßtseienden, aber 

zum Widerstreben Veranlaßtseienden  
 

3 p pl gn ma   

auvtw/n kai.  
ihrerseits und der 

ihres,   
 

pt pr gn ma pl  

blas&fhmou,ntwn  
als Schaden-Erklärenden als 

Lästernden  
Verlästernden  

Verunglimpfenden  
blas-phemisch Redenden  

 

pt a1 no ma md kt  

evk&tinaxa,menoj ta. 
(de facto) individuell Aus-Schüttelnder die 

 

ak ne pl 3 p a2 ig 

i`ma,tia ei=pen 
Beriemten (jetzt) sagte er 

mit Riemen Zusammengehaltenen  
Gewänder,  

 

prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu sie : 
 ihnen  

 

 no ne 

to. ai-ma 
Das Blut, 

 

2 p pl gn prp ak 

ùmw/n evpi. 
euer auf 

eurerseits  
 

 ak fe 

th.n kefalh.n 
das Haupt, 

 

2 p pl gn  

ùmw/n  
euer, !, 

 

aj no ma 1 p no 

kaq&aro.j evgw. 
allbezüglich-des Schmutzes enthoben ich, 

rein  
 

  

  
ich bin ! 

 

prp gn  av 

avpo. tou/ nu/n 
Von an dem Nun 

 

prp ak  

eivj ta. 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 

ak ne pl 1 p ft md (dp) 

e;&qnh poreu,somai 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten individuell gehen werde ich. 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

 

Aber 

ausgrund 

ihres 

sich 

(fortlaufenden)
pt

 

Entgegenordnens 

und 

(fortlaufenden)
pt

 

Verlästerns, 

sagte 

er 

(jetzt)
a
 

als 

individuell 

(de facto)
a
 

die 

Gewänder 

Ausschüttelnder 

zu 

ihnen: 

Euer 
d
 Blut 

auf 

euer 
d
 Haupt!, 

ich 

bin 

rein. 

Von 

dem 

Nun 

an 

werde 

ich 

individuell 

hinein 

in 

die 

Nationen 

gehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.45 
1 Petr 4.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.14 
Mar 6.11 

Apg 13.51 
 
 
 

Hes 3.18+19 
Hes 33.8+9 
Mat 27.25 

 
 

1 Kön 2.37 
Hes 33.4 

 
 
 
 
 
 

Apg 20.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.11 
Apg 13.46 
Apg 28.28 
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Lehre 

 
in 
 

dem 
 

Wohnlichen 
Bewohnten 
Wohnsitz 

Haus 
 

des 
 

Zuwertenden 
Titus 

 
Gerechten 

Rechtmäßigen 
Justus 

 
7.)  7.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma ef av 

meta&ba.j evkei/&qen 
(definitiv) Weiter-Geschrittenseiender dort-gesetzt 

 von dort 
 

a, A: 3 p a2 dp ig [B, R: 3 p a2 dp ig] 

|eivs&h/lqen| @h=lqen# 
|(jetzt) hinein-kam er| [(jetzt) kam er] 

 
 prp ak  ak fe 

eivj  oivki,an 
hinein in das Wohnliche 

h
in Richtung auf das Bewohnte 

h
in den Wohnsitz 
 

das Haus 
 

pn gn ma a, B, R: prp dt 

tino.j   
irgend Mannes, infolge von 
ir
eines  infolge von 

  infolge von 
  

i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
  a, E: gn ma 

  |Ti,tou| 
des des Zuwertenden 

  Titus 
 

[B: aS] a, B, E: ltÜ: gn ma 

@Titi,ou#  VIou,stou 
 des Gerechten 
  Rechtmäßigen 
  Justus, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („welches bestimmungsgemäß ist,“ und „Titus“ fehlen): 

„kam er (jetzt)
a
 hinein in das Haus 

ir
eines Mannes hinein, 

des des Justus,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (zweite Mal: „hinein“ fehlt): 

„kam er (jetzt)
a
 hinein in das Haus 

ir
eines Mannes, 

infolge von dem, welches bestimmungsgemäß ist, 
des des Titus Justus,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (zweite Mal: „hinein“ und „Titus“ fehlen): 

„kam er (jetzt)
a
 hinein in das Haus 

ir
eines Mannes, 

infolge von dem, welches bestimmungsgemäß ist, 
des des Justus,“ 

 

Lehre 

in 

dem 

Haus 

des 

Titus 

Justus 

 

Und 

nachdem 

er 

von 

dort 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(definitiv)
a
 

weitergeschritten 

war, 

1
kam 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
das 

1
Haus 

1ir
eines 

1
Mannes 

1
hinein, 

1
infolge 

1
von 

1
dem, 

1
welches 

1
bestimmungsgemäß 

1
ist, 

1
des 

1
des 

1
Titus 

1
Justus, 
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 pt pr gn ma pl md/ps 

 sebome,nou 
irgend individuell Ehrenden 
ir
eines individuell Verehrenden 

 
pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 

  
zum Ehren Veranlaßtwerdenden zum Ehren Veranlaßtseienden 

zum verehrenden Veranlaßtwerdenden zum Verehren Veranlaßtseienden 
 

 ak ma pna gn ma 

to.n qeo,n ou- 
den Einsetzer welch 

 Absetzer 
w
dessen 

 Schauenden  
 Gott,  

 
 no fe 

h̀ oivki,a 
das Wohnliche 
das Bewohnte 
der Wohnsitz 
das Haus 

 
3 p ipe  

h=n  
war es das 

 
pt pr no ma 

sun&omo&rou/sa 

(gleich-und zusammen-Fließende 
 

Variante 2 

$sun&om&orou/sa% 
(sich zusammentreffend-gleich-Sichtbar Anreihende) 

(zusammentreffend gleich-Angrenzende) 
 

prp dt  dt fe 

 th/| sun&agwgh/| 
zuorts dem Zusammen-Führungsort 

 dem Versammlungsort 
 der Syn-agoge. 

 

 
ir
eines 

 
individuell 

 
den 

 
Gott 

 
Ehrenden, 

 
w
dessen 

d
 Haus 

 
das 

 
war, 

 
das 

 
gleich 

 
(fortlaufend)

pt 

 
zuorts 

 
der 

 
Synagoge 

 
zusammentreffend 

 
angrenzt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.2 
Apg 13.43 
Apg 17.4 
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8.)  8.) 

 (B) ltÜ: no ma 

 Kr$e%i,spoj 
Der Gekräuselte 

 Krauskopf 
 Gerispelte 
 Krispus 

 
  

de. o ̀
aber, der 

 
no ma 

avrci&sun&a,gwgoj 
Anfängliche- / Ranganfängliche-des Zusammen-Führungsortes 

am Anfang-des Zusammen-Führungsortes Stehender 
Anfängliche- / Ranganfängliche-des Versammlungsortes 

am Anfang-des Versammlungsortes Stehender 
Fürst-des Zusammen-Führungsortes 

Fürst-des-Versammlungsortes 
Anfänglichen-der Synagogenherausgerufenen 
Ranganfänglichen-der Synagogengemeinde 

Syn
2
-agogen

3
-Fürst

1 

 
3 p a1 kt 

evpi,steusen 

(de facto) zur Treueverbindung gekommen war er 
(de facto) eine Treueverbindung eingegangen war er 

(de facto) zum Glauben gekommen war er 

 
prp dt  

 tw/| 
in dem 

infolge von  
aufgrund vom  

 
dt na prp dt 

kuri,w| su.n 
Geltenden samt 

Herrn zusammen mit 

 
aj dt fe  

o[lw| tw/| 
ganzen der 

 
dt ma 3 p gn ma 

oi;kw| auvtou/ 
Wohnstätte seiner, 
Wohnung  

Wohnzugehörigen,  

 
 aj no ma pl 

kai. polloi. 
und viele 

 
 gn ma pl 

tw/n Korinqi,wn 

der Zugehörigen zu der Übersättigten 
 Korinther 

 
 pt pr no ma pl 

 avkou,ontej 
als Hörende 

 
3 p pl ipe  

evpi,steuon kai. 
zur Treueverbindung kamen sie und 

eine Treueverbindung eingingen sie  
zum Glauben kamen sie  

 
3 p p pl ipe md/ps 3 p p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evbapti,zonto  
sich untertauchen ließen sie untergetaucht wurden sie 
sich hineintauchen ließen sie hineingetaucht wurden sie 

sich taufen ließen sie getauft wurden sie. 
 

 

Krispos 

 
aber, 

 
der 

 
Synagogenfürst, 

 
war 

 
(de facto)

a 

 
samt 

 
seiner 

 
ganzen 

d
 Wohnzugehörigen 

 
infolge 

 
von 

 
dem 

 
Herrn 

 
zur 

 
Treueverbindung 

 
gekommen, 

 
und 

 
viele 

 
der 

 
Korinther 

 
kamen 

 
als 

 
Hörende 

 
zur 

 
Treueverbindung 

 
und 

 
ließen 

 
sich 

 
taufen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.41 
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9.)  9.) 

3 p a2 ig   

ei=pen de. o ̀
(Jetzt) sagte er aber der 

 
no ma prp dt a, B: 

ku,rioj evn  
Geltende in der 

Herr   
 R = 3  

 
dt fe prp gn  

|nukti. diV  
|Nacht durch ein 

  |eine 
R = 4 R = 1  

 
gn ne [A: dt ne] 

o`ra,matoj|  @o`ra,mati# 
Gesehenes| [einem Gesehenen] 
Gesichtung| [einer Gesichtung] 

R = 2   

 
  dt ma  

 tw/| Pau,lw|  
zu dem Ruhenden : 
  Aufhörenden  
  Paulus  

 
 3 p pr i! md/ps 

mh. fobou/ 
Nicht individuell fürchte du 

Nichts individuell befürchte du 
 

3 p pr i! md/ps (Vorgang) 3 p pr i! md/ps (Zustand) 

  
fürchtengemacht werde du fürchtengemacht sei du 
in Furcht versetzt werde du in Furcht versetzt sei du 
von Furcht erfaßt werde du von Furcht erfaßt sei du, 

 
 2 p pr i! 

avlla. la,lei 
etwas anderes ist bestimmt sprich du 

sondern  
 

 pk+a 1kj 

kai. mh. 
und nicht 

 
2 p a1 kj ig  

siwph,sh|j  
(jetzt) stillschweigen soll(te)st du ! 
(jetzt) verstummen soll(te)st du  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber der Herr sagte (jetzt)
a
 in einer Gesichtung zu dem Paulus:“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Aber der Herr sagte (jetzt)
a
 durch eine Gesichtung in der Nacht zu dem Paulus:“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
Herr 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
in 

1
der 

1
Nacht 

1
durch 

1
eine 

1
Gesichtung 

1
zu 

1
dem 

1
Paulus: 

Sei 

nicht 

von 

Furcht 

erfaßt, 

sondern 

sprich, 

und 

du 

soll(te)st 

(jetzt)
a
 

nicht 

stillschweigen! 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.3 
Apg 27.24 
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10.)  10.) 

Sonder-Lesart: a  1 p no 

avlla. di&o,ti evgw, 
Etwas anderes war bestimmt wegen-daß ich, 

Jedoch, dieweil  
 

1 p pr prp gn 2 p gn  

eivmi meta. sou/ kai. 
bin ich mit deiner auch 

  dir,  
 

pna no ma 3 p ft md 

ouv&d&ei.j evpi&qh,setai, 
nicht-aber-einer individuell darauf-setzen wird er 

 individuell daraufhin-zusetzen wird er 
 individuell angreifen wird er 

 

prp dt 2 p dt prp gn gn ne 

 soi  tou/ 
zuorts dir betreffs dessen, 

 dir   
 dich   

 

if a1 kt 2 p ak 

kakw/sai, se 
(de facto) beübeln dich, 

(de facto) übel zu behandeln  
 

 no ma 3 p pr 

di&o,ti lao,j evsti,$n% 
wegen-daß Gleichsprachiges ist es 

dieweil Volk  
 

1 p dt ma aj no ma prp dt 

moi polu.j evn 
mir viel in 

 

 dt fe pna dt fe 

th/| po,lei tau,th| 
der Vieligen dieser. 

 aus vielen Bestehenden  

 Stadt  
 

11.)  11.) 

3 p a1 kt  

evka,q&isen de. 
(De facto) Herab-Sitz nahm er aber 

(De facto) allbezüglich-Sitz nahm er  
(De facto) 

hb
Sitz nahm er  

 

 ak ma 

 evni&auto.n 
dort in-derselben Weise Geordneten 

 Kalenderjahr, 
 Amtsjahr 

 

a: nu ak ma [A, B, R] 
|e[na|  

|einem| [einem] 
|ein| [ein], 

|ein| [ein] 
 

  ak ma pl 

kai.  mh/naj 
und die Monate, 

 

nu ak ma pl  pt pr no ma 

e]x  dida,skwn 
sechse, als Lehrender 

  Belehrender 
 

prp dt 3 p dt ma  

evn auvtoi/j to.n 
inmitten von ihnen das 

  den / das 
  den / das 
  das 
  den 
  die 

 

ak ma  gn ma 

lo,gon tou/ qeou/ 
Wort des Einsetzers 

Erwogenen / Erwogene  Absetzers 
Erwählten / Erwählte  Schauenden 

Rechnungslegen  GOTTES. 
Logos   
Logik   

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Er aber nahm (de facto)
a
 dort ein Kalenderjahr und sechs Monate als solcher 

hb
Sitz,“ 

 

a[Jedoch,] 

dieweil 

ich, 

ja 

ich, 

mit 

dir 

bin, 

wird 

aber 

auch 

nicht 

einer 

daraufhin 

dir 

individuell 

zusetzen, 

betreffs 

dessen, 

dich 

(de facto)
a
 

übel 

zu 

behandeln, 

dieweil 

mir 

viel 

Volk 

in 

der 

dieser 

Stadt 

ist. 
 

1
Er 

1
aber 

1
nahm 

1
(de facto)

a
 

1
dort 

1
ein 

1
Kalenderjahr 

1
und 

1
sechs 

1
Monate 

1
als 

1
solcher 

hb
Sitz, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

inmitten 

von 

ihnen 

den 

Logos 

des 

GOTTES 

lehrt. 

 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 28.15 
2 Mos 3.12 
Jos 1.5+9 
Jes 41.10 
Jes 43.5 

Jer 1.8+19 
Mat 28.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.6 
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 Ruhende    
 Aufhörende   Milchweißen 

Der Paulus vor dem Gallion 
 

12.)  12.) 
prp gn  gn ma 

  Galli,wnoj 
Durchweg des Milchweißen 
Während  Gallions 

 

  gn ma 

de.  avnq&upa,tou 
aber, des anstatt-des Übergeordneten 

  Statthalter 
  Prokonsuls 

 

pt pr gn ma prp gn 

o;ntoj  
seienden gebiets 

 

 hebrÜ: gn fe 

th/j VAca&i<aj 
der Brüderlichen-des Werdenmachenden 

 Brüderlichen-Jahs 
 Acha-ja, 

 

3 p pl a2 ig 

kat&ep&e,sthsan 
(von jetzt an) gegen-auf-standen sie 

(von jetzt an) gegen-auftraten, um den eigenen Standpunkt einzunehmen sie 
 

 a, A, R: av 

 o`mo&qumado.n 
- gleich-fühlend 

ihn einmütig 
 B = 3 

 

 hebrÜ: no ma pl 

oi ̀ VIoudai/oi 
die Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

B = 1 B = 2 
 

prp dt  dt ma  

 tw/| Pau,lw| kai. 
aufgrund von dem Ruhenden und 
infolge von  Aufhörenden  

  Paulus  
 

 3 p pl a2 ig 

kai. h;gagon 
und (jetzt) führten sie 

 

3 p ak ma a: prp ak 

auvto.n |para.| 
ihn |neben| 

 

[A, B, R: prp ak]  ak ne 

@evpi.# to. bh/ma 

[auf zu] das Bestiegene 
 das Beschrittene 
 die Bühne 
 die Rednerbühne, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und sie führten ihn (jetzt)
a
 auf die Rednerbühne zu,“ 

 

Der 

Paulus 

vor 

dem 

Gallion 

 

Aber 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

Prokonsulseins 

des 

Gallion 

gebiets 

der 

Provinz 

Achaja, 

traten 

die 

Juden 

einmütig 

aufgrund 

von 

dem 

Paulus 

(von jetzt an)
a
 

gegen 

ihn 

auf, 

um 

den 

eigenen 

Standpunkt 

einzunehmen, 

1
und 

1
sie 

1
führten 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
neben 

1
die 

1
Rednerbühne, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.19 
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13.)  13.) 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej o[ti 
als Wortende daß 

 die Worte Gebrauchende : 
 Sagende  

 

prp ak  ak ma 

para. to.n no,mon 

neben den Denken Bestimmenden 
 der Bestimmung 
 dem Gesetz 

 

3 p pr pna no ma 

avna&pei,qei ou-toj 
wieder-zur Treue anleitet er dieser 

wieder-gefügigmacht er  
wieder-überzeugt er  
wieder-überredet er  

 

 ak ma 

tou.j avn&qr&w,pouj 
die Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen, 
 Leute 

 

bei ps if pr md/ps 

 se,besqai 
um individuell zu ehren 

 individuell zu verehren 
 

if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
zum Ehren veranlaßt zu werden zum Ehren veranlaßt zu sein 

zum Verehrenden veranlaßt zu werden zum Verehrenden veranlaßt zu sein 
 

 ak ma 

to.n qeo,n 

den Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott. 

 

 
indem 

 
sie 

 
(wie folgt)

pt 

 
sagten: 

 
Dieser 

 
macht 

 
wieder 

 
die 

 
Menschen 

 
gefügig, 

 
individuell 

 
den 

 
Gott 

 
neben 

 
dem 

 
Gesetz 

 
zu 

 
ehren. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.8 
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14.)  14.) 

prp gn  pt pr gn ma 

  me,llontoj 
Voraus des sich Anschickenden 

Angesichts  künftig beabsichtigenden 
Durchweg  sich im Begriff befindenden 
Während   
Ausgrund   

 
  gn ma if pr 

de. tou/ Pau,lou avn&oi,gein 
aber des Ruhenden hinauf-zu öffnen 

  Aufhörenden wieder-zu öffnen 
  Paulus zu öffnen

hf
 

 
 ak ne 3 p a2 ig  

to. sto,ma ei=pen o` 
den Mund, (jetzt) sagte er der 
die Schnittseite   

 
no ma prp ak  

Galli,wn pro.j tou.j 
Milchweiße zu den 

Gallion   
 

hebrÜ: ak ma pl  

VIoudai,ouj  
Dankendem Zugehörigen : 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 
a, B, R: (unw. kj) [A] 

|eiv| @h'# 
|Wenn| [Als wenn] 

 
 3 p ipe (unw. kj) 

me.n h=n 
das bleibt, wäre es 

 
no ne pna no ne  

av&di,&khma, ti h' 
durchweg

2
-Ent

1
-Branntes

3 
irgend oder 

Mißstands-Aufzeigen 
ir
ein  

Un-Recht 
ir
ein  

un-gerechte Tat 
ir
eine  

Un-Rechtstat 
ir
eine  

 
 no ne  aj no ne 

 r̀a|di&ou,rghma  ponh&ro,n 
irgend Tücke-Bewirktes irgend pein-zufließendes 

ir
ein heimtückisches-Werk, 

ir
ein Böses, 

ir
eine Gaunerei 

ir
eine böse 

 
ij vo hebrÜ: vo ma pl 

w=  VIoudai/oi 
o ihr Dankendem Zugehörigen 
  Bekennendem Zugehörigen 
  Judäer 
  Juden, 

 
prp ak   ak ma 

kata.   lo,gon 
gemäß dem vorgebrachten Wort 

 dem  Erwogenen 
 dem  Erwählten 
 dem  Rechnungslegen 
 dem  Logos 
 der  Logik 

 
a, B, R: (unw. kj) 1 p a2 md kt (unw. kj) 

a'n |avn&esco,mhn| 
gleichsam (de facto) individuell hinauf-gehabt hätte ich 

 (de facto) mich auf-drücken lassen hätte ich 
 (de facto) individuell ertragen hätte ich 

 
[a2, R: aS] 2 p pl gn 

@hvn&esco,mhn# ùmw/n 

 euer 
 euch. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („gleichsam“ fehlt): 

„Als wenn es 
ir
ein Mißstandsaufzeigen wäre oder 

ir
ein heimtückisches Werk, o ihr Juden, 

hätte ich euch (de facto)
a
 individuell gemäß dem vorgebrachten Wort ertragen.“ 

 

Aber 

angesichts 

des 

sich 

(allmählichen)
pt 

Anschickens 

des Paulus 

den Mund 

zu 

öffnen
hf

, 

sagte 

der Gallion 

(jetzt)
a 

zu 

den Juden: 

Das 

bleibt: 

1
Wenn 

1
es 

1ir
ein 

1
Mißstandsaufzeigen 

1
wäre 

1
oder 

1ir
ein 

1
heimtückisches 

1
Werk, 

1
o 

1
ihr 

1
Juden, 

1
hätte 

1
ich 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
gleichsam 

1
gemäß 

1
dem 

1
vorgebrachten 

1
Wort 

1
ertragen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.38 
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15.)  15.) 

  a, B, D1, E: 
eiv de.  

wenn aber |die 
 

no ne pl [D, R, P 074: 

|zhth,mata,|  
Untersuchungen| [das 

|zu untersuchenden Streitfragen| [die 
|Streitfragen| [die 

 

no ne] a, B, D1, E 3 p pr 

@zh,thma,#  evstin 
Untersuchen] |das| ist es, 

zu untersuchende Streitfrage]   
Streitfrage]   

 

prp gn  gn ma  

peri.  lo,gou kai. 
betreffs des Wortes und 

 des Erwogenen  

 des Erwählten  
 des Rechnungslegen  
 des Logos’  
 der Logik  

 

 gn ne pl 

 ov&noma,twn 
dessen, welche-Denken Bestimmendes sind, 
dessen, welche-bestimmungsgemäß sind, 
dessen, welche-gesetzmäßig sind, 

der Namen 
 

  gn ma 

kai.  no,mou 
und des Denken Bestimmenden 

 der Bestimmung 
 des Gesetzes 

 

prp gn gn ne prp ak 2 p pl ak 

 tou/ kaqV ùma/j 
betreffs dessen, bezüglich euch, 

 

2 p pl ft md (dp) 

o;yesqe 
individuell eraugen werdet ihr 

individuell mit dem Auge gewahren werdet ihr 
individuell mit dem Auge wahrnehmen werdet ihr 

 

2 p pl no ma   

auvtoi,   
ihr es. Der 

selber   
 

no ma [R] 1 p no 

krith.j @ga.r# evgw. 
Beurteiler [denn] ich 

Richter   
 

prp gn gn ne pl  

 tou,twn ouv 
betreffs dieser nicht 

 

1 p pr md/ps dp 1 p pr md/ps dp (Zustand) 

bou,lomai  
mir Zielwurf gebe ich zum Zielwurfgeben geleitet bin ich 

individuell als Ratschluß fassen will ich vom Ratschluß geleitet bin ich 
individuell beschließe ich vom Beschluß geleitet bin ich 

individuell plane ich vom Plan geleitet bin ich 
 

1 p pr md/ps dp (Vorgang) if pr 

 ei=nai 
zum Zielwurfgeben geleitet werde ich zu sein. 

vom Ratschluß geleitet werde ich  
vom Beschluß geleitet werde ich  

vom Plan geleitet werde ich  
 

1
aL, Codex Bezae, Textus Receptus und Papyrus 074 schreiben: 

„wenn es aber die zu untersuchende Streitfrage ist betreffs des Wortes und dessen,“ 

 

1
Wenn 

1
es 

1
aber 

1
das 

1
ist, 

1
die 

1
zu 

1
untersuchenden 

1
Streitfragen 

1
betreffs 

1
des 

1
Wortes 

1
und 

1
dessen, 

welche 

bestimmungsgemäß 

sind, 

und 

des 

Gesetzes, 

betreffs 

dessen, 

bezüglich 

euch, 

werdet 

ihr 

selber 

es 

individuell 

mit 

dem 

Auge 

wahrnehmen. 

[Denn] 

ich, 

Richter 

betreffs 

dieser 

werde 

ich 

nicht 

von 

dem 

Beschluß 

geleitet 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.29 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.20+21 
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16.)  16.) 

 3 p a1 ig 

kai. avp&h,lasen 
Und (jetzt) hinweg-vertrieb er 

 (jetzt) weg-hetzte er 
 

3 p pl ak ma prp gn 

auvtou.j avpo. 
sie von 

 

 gn ne 

tou/ bh,matoj 
dem Bestiegenen 
dem Beschrittenen 
der Bühne 
der Rednerbühne. 

 

 

Und 

er 

hetzte 

sie 

(jetzt)
a
 

von 

der 

Rednerbühne 

weg. 
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17.)  17.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma pl ig 

evpi&labo,menoi 
(jetzt) individuell daraufhin-Genommenhabende 

(jetzt) individuell daraufhin-Ergriffenhabende 
 

 aj no ma pl [R: 

de. pa,ntej @oi ̀
aber alle [die 

 
no ma pl] 

{Ellhnej# 
[Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden] 

[Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen] 
[Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen] 

[Griechen] 

[Hellenen] 
 

 ak ma  

 Sw&sqe,nhn to.n 
den durch das Retten-Gekräftigten den 

 durch das Retten-Gestählten  
 So-Sthenes,  

 
ak ma 

avrci&sun&a,gwgon 

Anfänglichen-des Zusammen-Führungsortes 
Ranganfänglichen-des Zusammen-Führungsortes 

am Anfang-des Zusammen-Führungsortes Stehenden 
Anfänglichen-des Versammlungsortes 

Ranganfänglichen-des Versammlungsortes 
am Anfang-des Versammlungsortes Stehenden 

Fürsten-des Zusammenführungsortes 
Fürsten-des-Versammlungsortes 

Anfänglichen-der Synagogenherausgerufenen 
Ranganfänglichen-der Synagogengemeinde 

Syn
2
-agogen

3
-Fürsten

1
,
 

 
3 p ipe  prp gn / av 

e;tupton  e;m&pros&qen 
schlugen sie ihn ein-zu hin-gesetzt 

  vorne vor 
 

 gn ne  pna no ne 

tou/ bh,matoj kai. ouv&d&e.n 
dem Bestiegenen Und nicht-aber-eines 
dem Beschrittenen   
der Bühne   
der Rednerbühne.   

 
[a1: no ne pl prp ak  

@ta. peri. to.n 
[Die um den 

 
ak ma] a pn gn ne pl 

VA&pellh/n#  tou,twn 
Un-Bepellten] |trotz dieser 

[ohne-Pelle Seienden]   
[A-pelles]   

 
[B: gn ne pl]  prp dt 

@tw/n#   
[der] Werden| in 

 |Geschehnisse|  
 

 dt ma a: 3 p ipe 

tw/| Galli,wni |e;mellen| 
dem Milchweißen |sich anschickte es 

 Gallion |künftig beabsichtigte es| 
  |sich im Begriff befand es| 

 
 [A, B, R: 3 p ipe ips] 

 @e;melen# 
zu tun| [ein sich-Kümmern verusachte es]. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Nachdem aber all die Griechen (jetzt)
a
 individuell (fortlaufend)

pt
 daraufhin den Sosthenes,“ 

2
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und aber nicht eines dieser Geschehnisse verursachte ein Sich-Kümmern in dem Gallion.“ 
2
aL, Codex Vaticanus schreibt: 
„Und aber nicht eines der dieser Geschehnisse verursachte ein Sich-Kümmern in dem Gallion.“ 

 

1
Nachdem 

1
aber 

1
alle 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
daraufhin 

1
den 

1
Sosthenes, 

den 

Synagogenfürsten, 

ergriffen 

hatten, 

schlugen 

sie 

ihn 

vorne 

vor 

der 

Rednerbühne. 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

den 

Apelles] 

 

2
Und 

2
aber 

2
nicht 

2
eines 

2
trotz 

2
dieser 

2
Geschehnisse 

2
schickte 

2
sich 

2
in 

2
dem 

2
Gallion 

2
an, 

2
zu 

2
tun. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.25 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 

Apg 19.10+23] 
Apg 20.3+16] 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 
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18.)  18.) 

  no ma 

o ̀ de. pau/loj 
Der aber Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
a: 3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(jetzt) weitere Erklärungen abgegeben hatte er / weitere Erklärungen abgegeben hatte er 

 
  

e;ti  
noch als 

 
pt a1 no ma kt 

pros&mei,naj 
(de facto) zusätzlich-Gebliebenseiender 

(de facto) zuorts-Gebliebenseiender 
(de facto) zusätzlich-Ausgeharrthabender 

(de facto) zuorts-Ausgeharrthabender 

 
ak fe pl aj ak fe pl 

h`me,raj ìk&ana,j 
Tage, hinauf

2
-reichend

1
 viele

 

 wieder
2
-reichlich

1
 viele

 

 
hf

hinreichend viele, 
 taugliche viele 

 
prp dt  

 toi/j 
bei denen, 

 den 

 
dt ma pl  

av&delfoi/j  
die des gleichen-Mutterschoßes sind, als 

Brüdern  

 
pt a1 no ma pl md ig 3 p ipe 

avpo&taxa,menoj evx&e,plei 
(jetzt) sich-Weg-Geordnethabender über Vieliges-hinausfuhr er 
(jetzt) sich Verabschiedethabender über Volles-hinausfuhr er 

 mit dem Schiff-hinausfuhr er, 
 hinaus-segelte er 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Nachdem aber der Paulus 
(de facto)

a
 zuorts (fortlaufend)

pt 
noch 

hf
hinreichend viele Tage ausgeharrt hatte,“ 

 

1
Nachdem 

1
aber 

1
der 

1
Paulus 

1
(jetzt)

a
 

1
weitere 

1
Erklärungen 

1
abgegben 

1
hatte, 

1
wobei 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
zuorts 

1
(fortlaufend)

pt 

1
noch 

1hf
hinreichend 

1
viele 

1
Tage 

1
ausgeharrt 

1
hatte, 

fuhr 

er, 

nachdem 

er 

sich 

(jetzt)
a
 

bei 

den 

Brüdern 

(allmählich)
pt

 

verabschiedet 

hatte, 

mit 

dem 

Schiff 

hinaus, 
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prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
ak fe  

Suri,an kai. 
Verschleppung und 

Syrien  
 

prp dt 3 p dt ma 

su.n auvtw/| 
samt ihm 

zusammen mit  
 

 (B) no fe 

 Pr$e%i,skilla 
die Vorzügliche 

 auf jene ist Vorzug 
 Altehrwürdigliche 
 Pr(e)iszilla 

 
   

kai.   
und {fuhren sie} der 

 
no ma  

VA&ku,laj  
Un-Verstümmelte als 

A-kylas  
 

pt a1 no ma md kt prp dt 

keira,menoj evn 
(de facto) sich Scherenlassenhabender in 

 
 a: dt fe pl 

 |Ken&craiai/j| 
der Leeren-und für den Gebrauch Benötigenden 

 Leeren-und Bedürftigen 

 Ken-chreä 
 

[A: aS] [B, R aS] 

@Ken&creai/j# @Keg&creai/j# 
 

 ak fe 

th.n kefalh,n 
das Haupt, 

 
3 p ipe  

ei=cen ga.r 
hatte er denn 

 
 ak fe 

 euv&ch,n 

eine Wohl-Habe 
ein Haben

2
-zum Wohlwollen

1 

ein Gelübde. 
 

 

nachdem 

er 

sich 

in 

{dem 

östlich 

von 

Korinth 

gegelegen 

Hafen} 

Kenchreä, 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

das 

Haupt 

scheren 

lassen 

hatte, 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Provinz 

Syrien 

und 

zusammen 

mit 

ihm 

{fuhren} 

Priszilla 

und 

Akylas, 

denn 

er 

hatte 

ein 

Gelübde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Apg 19.1} 
 
 
 
 

Röm 16.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.3 
1 Kor 16.19 

Apg 18.2 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 6.18 
Apg 21.23+24 
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 dem Allgebietsinneren 
 dem auf dem Inneren 

In der Ephesus 
 

19.)  19.) 
a, A, B: 3 p pl a1 ig 

|kat&h,nthsan| 
|(Jetzt) von oben herab-in das Anstatt kamen sie| 

|(Jetzt) allbezüglich-in das Anstatt kamen sie| 
|(Jetzt) allbezüglich-das anstelle von kamen sie| 

|(Jetzt) von oben herab-begegneten sie| 
|(Jetzt) allbezüglich-begegneten sie| 

|(Jetzt) gelangten sie| 
 

[R: 3 a1 ig] 

@kat&h,nthse$n%# 
[(Jetzt) von oben herab-in das Anstatt kam er] 

[(Jetzt) allbezüglich-in das Anstatt kam er] 
[(Jetzt) allbezüglich-das anstelle von kam er] 

[(Jetzt) von oben herab-begegnete er] 
[(Jetzt) allbezüglich-begegnete er] 

[(Jetzt) gelangte er] 
 

 prp ak  

de. eivj  
aber hinein in die 

 
h
in Richtung auf  

 

ak fe pna ak ma pl 

:Ef&eson kav&kei,nouj 
Allgebiets-Innere und-dortige 
auf-dem Inneren und-jene 

Eph-esus,  
 

3 p a2 kt [A: 3 p ipe] 

|kat&e,lipen| @kat&e,leipen# 
|(de facto) allbezüglich-übrig ließ er| [allbezüglich-übrig ließ er] 

|(de facto) von oben herab-noch fehlen ließ er| [von oben herab-noch fehlen ließ er] 
|(de facto) jeweils-übrig ließ er| [jeweils-übrig ließ er] 

|(de facto) zurückließ er| [zurückließ er] 
 

a, A: av [B, R: av] 3 p no ma  

|evkei/| @auvtou/# auvto.j de. 
|dort| [selbigenorts] Er aber, 

 [daselbst].   
 

 pt a2 no ma dp ig 

 eivs&elqw.n 
als (jetzt) Hinein-Gekommenseiender 

 

prp ak  ak fe 

eivj th.n sun&agwgh.n 
hinein in den Zusammen-Führungsort 

h
in den Versammlungsort 
 die Syn-agoge 

 

a, A, B: 3 p a1 md kt 

|di&ele,xato| 
|(de facto) individuell durchdringend-wortete er| 

|(de facto) individuell durch und durch-wortete er| 
|(de facto) sich durchweg-mit Worten auseinandersetzte er| 

|(de facto) individuell durchweg-Wortwechsel führte er| 
|(de facto) individuell durchdringend-etwas sagte er| 

|(de facto) individuell durch und durch-etwas sagte er| 
 

[R: 3 p a1 ps kt] 

@di&ele,cqh# 
[(de facto) durchdringend-zum Worten veranlaßt wurde er] 
[(de facto) durch und durch-Worten veranlaßt wurden sie] 

[(de facto) zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen veranlaßt wurde er] 
[(de facto) zum durchweg-Wortwechselführen veranlaßt wurde er] 

[(de facto) durchdringend-zum Sagen veranlaßt wurde er] 
[(de facto) durch und durch-zum Sagenveranlaßt wurde er] 

 

prp dt  hebrÜ: dt ma pl 

 toi/j VIoudai,oij 
zuorts den Dankendem Zugehörigen 

aufgrund von  Bekennendem Zugehörigen 
bei  Judäern 

zusammentreffend mit  Juden. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ipe statt a): 

„Sie gelangten aber (jetzt)
a 
 hineinin die Stadt Ephesus, 

und jene ließ er dort zurück.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Sie gelangten aber (jetzt)
a 
 hineinin die Stadt Ephesus, 

und jene ließ er daselbst (de facto)
a
 zurück.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Er gelangte aber (jetzt)
a 
 hineinin die Stadt Ephesus, 

und jene ließ er daselbst (de facto)
a
 zurück.“ 

2
aL, Textus Receptus schreibt: 
„wurde er zuorts den Juden (de facto)

a
 zum durchweg mit Wortenauseinandersetzen veranlaßt.“ 

 

In 

der 

Stadt 

Ephesus 

 

1
Sie 

1
gelangten 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Ephesus, 

1
und 

1
jene 

1
ließ 

1
er 

1
dort 

1
(de facto)

a
 

1
zurück. 

Er 

aber, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

h
in 

die 

Synagoge 

hineingekommen 

war, 

2
setzte 

2
er 

2
sich 

2
zuorts 

2
den 

2
Juden 

2
(de facto)

a
 

2
durchweg 

2
mit 

2
Worten 

2
auseinander. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.8 
Eph 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.5+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.2 
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20.)  20.) 

prp gn  

  
Trotz des 

 

pt pr gn ma pl  

evr&wtw,ntwn de. 
Fließendes-ursächlich Ersuchenden aber 

Fließendes-Erbittenden  
Fließendes-Fordernden  

Rede-Erbittenden  
Rede-Fordernden  

Fragenden  
 

3 p pl gn ma prp ak 

auvtw/n evpi. 
ihrerseits auf 

ihres,  
 

aj ak ma kp ak ma 

plei,ona cro,non 
mehr Zeit 

 

a, A, B, R: if a1 ig [a2: if a1 ig] 

|mei/nai| @evpi&mei/nai# 
|(jetzt) zu bleiben| [(jetzt) allgebiets-zu bleiben] 

|(jetzt) auszuharren| [(jetzt) allgebiets-auszuharren] 
|(jetzt) zu verharren| [(jetzt) zu verbleiben] 

 [(jetzt) zu verharren] 
 

[D, E, R: prp dt 3 p pl dt ma]  

@parV auvtoi/j# ouvk 
[bei ihnen], nicht 

 

3 p a1 kt 

evp&e,neusen 

(de facto) allgebiets-zustimmend nickte er 
(de facto) daraufhin-zustimmend nickte er 

(de facto) daraufhin-einwilligte er, 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„(jetzt)
a
 auf mehr Zeit zu verbleiben,“ 

1
aL, Codex Bezae, Codex Laudianus und Textus Receptus schreiben: 

„(jetzt)
a
 auf mehr Zeit bei ihnen zu bleiben,“ 

 
21.)  21.) 

   

avlla.   
etwas anderes ist bestimmt wurde er ein 

sondern   
 

pt a1 no ma md kt  

avpo&taxa,menoj kai. 
(de facto) sich-weg-Geordnethabender und 
(de facto) sich Verabschiedethabender  

 

 pt a2 no ma ig  

 eivpw,n  
ein (jetzt) Gesagthabender : 

 

 

Aber 

trotz 

ihres 

ihn 

(weiterhin)
pt 

Fragens, 

1
(jetzt)

a
 

1
auf 

1
mehr 

1
Zeit 

1
zu 

1
bleiben, 

willigte 

er 

(de facto)
a
 

daraufhin 

nicht 

ein, 

 

sondern, 

er 

wurde 

einer, 

der 

sich 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

verabschiedet 

hatte 

und 

einer, 

der 

(jetzt)
a
 

(wie folgt)
pt 

gesagt 

hatte: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 4.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.6 
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[D, Y, R: 3 p pr ips prp ak 

@dei/  
[Verbindlich bedeutet es in Bezug auf 

[Stattfinden muß es]  
 

1 p ak av 

me pa,ntwj 
mich all 

 [durchaus] 
 [jedenfalls] 

 
 ak fe 

th.n eòrth.n 
das Fest, 

 
 pt pr ak fe md/ps dp 

th.n evrcomenhn 
das individuell Kommende 

 
pt pr ak fe md/ps dp (Zustand) pt pr ak fe md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßtseiende zum Kommenveranlaßtwerdende, 

 
  

  
als Gekommener 

 
if a1 kt prp ak 

poih/sai eivj 
(de facto) tätigend mitzuwirken hinein in 

[(de facto) mitzumachen] [
h
in Richtung auf] 

[(de facto) zu verbringen]  
 

 ak ne pl] 

 VIeros&o,&luma# 
die gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1
] 

 [gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1
] 

 [Jerusalema.] 
 

 1 p ft 

pa,lin avna&ka,myw 
Nochmals hinauf-umbiegen werde ich 
Nochmalig wieder-umbiegen werde ich 

Dann wieder wieder-eine Biegung machen werde ich 
 zurückgehen werde ich 

 
prp ak 2 p pl ak  

pro.j ùma/j  
zu euch, wenn 

 
prp gn  gn ma 

 tou/ qeou/ 
ausgrund des Einsetzers 

voraus  Absetzers 
angesichts  Schauenden 

  Gottes 
 

 pt pr gn ma 

 qe,lontoj 
des Wollenden 

 
 [R] 

 @kai.# 
ist es. [Und] 

 
3 p a2 ps ig a 

avn&h,cqh |de.| 
(jetzt) hinauf-geführt wurde er |aber| 

 
prp gn  gn fe 

avpo. th/j VEf&e,sou 

weg von der Allgebiets-Inneren 
  auf-dem Inneren 
  Eph-esus, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Er wurde (jetzt)
a
 von der Stadt Ephesus weg hinaufgeführt.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und er wurde (jetzt)
a
 von der Stadt Ephesus weg hinaufgeführt.“ 

 

[Es 

bedeutet 

in 

Bezug 

auf 

mich 

jedenfalls 

verbindlich, 

das 

Fest, 

das 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

individuell 

kommt, 

als 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

Gekommener 

(de facto)
a
 

zu 

verbringen.] 

Nochmals 

werde 

ich 

wieder 

zu 

euch 

umbiegen, 

wenn 

es 

ausgrund 

des 

wollenden 

Gottes 

ist. 

1
Er 

1
wurde 

1
aber 

1
(jetzt)

a 

1
von 

1
der 

1
Stadt 

1
Ephesus 

1
weg 

1
hinaufgeführt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.16+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.1 
 
 
 
 
 
 

kein Einzelwille, 
sondern 

der 
andauernde 

Wille 
 

Röm 1.10 
1 Kor 4.19 

Heb 6.3 
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22.)  22.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma dp ig prp ak 

kat&elqw.n eivj 
(jetzt) Herab-Gekommenseiender hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 hebr / grÜ: ak fe 

 Kaisa,reian 
die Fürstliche 

 Kaiserliche 
 Cäsarea 

 
  

  
als {wieder} 

 
pt a2 no ma kt 

avna&ba.j 
(de facto) Hinauf-Gestiegenseiender, 
(de facto) Empor-Gestiegenseiender 

(de facto) Erstiegenhabender 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma md dp kt 

av&spasa,menoj 
(de facto) individuell nicht-Weggezerrthabender in Bezug auf 

(de facto) individuell Gegrüßthabender 
(de facto) individuell Begrüßthabender 

 
 ak fe 

th.n evk&klhsi,an 

die Heraus-Gerufene 
 ausschließlich-Berufene 
 Hausgemeinde, 

 
3 p a2 ig  

kat&e,bh  
(jetzt) hinab-stieg er {wieder} 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf 

 

 
ak fe  

VAnti&o,ceian  
Anstatt-Beschirmende (Anstatt-Habende) 

anstelle von-Beschirmende (anstelle von-Habende) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia). 

 

 

Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

h
in 

die 

Stadt 

Cäsarea 

herabkommen 

war, 

stieg 

er 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

{wieder} 

hinaufgestiegen 

war, 

und 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

individuell 

(allmählich)
pt

 

die 

Hausgemeinde 

gegrüßt 

hatte, 

{wieder} 

hinab 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Antiochia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.26 
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Anfang    
Beginn der 3. Missionsreise 

 
23.)  23.) 

  

kai.  
Und als 

 
 pt a1 no ma kt 

 poih,saj 
dort (de facto) tätig Gewirkthabender 

 (de facto) Verbrachthabender 
 

ak ma pna ak ma 

cro,non tina. 
Zeit, irgend 

 ir
einige, 

 
3 p a2 dp ig  

evx&h/lqen  
(jetzt) heraus-kam er. Wurde er 

 
 pt pr no ma md/ps dp 

 di&erco,menoj 
ein individuell Durch-Kommender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

  
zum Durch-Kommen Veranlaßtwerdender zum Durch-Kommen Veranlaßtseiender 

 
a av 

kai. kaq&exh/j 
auch gemäß-dem Haben 

 gemäß-der Gegebenheit 
 

 aj ak fe 

th.n Galatikh.n 

den nach Art eines Zugehörigen der Milchreichen 
den galatischen 
die galatische 

 
ak fe  

cw,ran kai. 
Raum und 

Großraum  
Gegend  

 
 ak fe 

 Frugi,an 
das Land des Röstens 
die Phrugien 

 
  

  
wurde er {dort} 

 
 a, A, B: pt pr no ma 

 |sthri,zwn| 
ein |Festigender| 

 
[D, E, Y, R: pt pr no ma] aj ak ma pl 

@evpi&sthri,zwn# pa,ntaj 
[allgebiets-Festigender] alle 

 
 ak ma pl 

tou.j maqhta,j 
die Lernenden. 

 Jünger 
 

 

Beginn der 3. Missionsreise 

 

Und 

nachdem 

er 

dort 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

ir
einige 

Zeit 

verbracht 

hatte, 

kam 

er 

(jetzt)
a
 

heraus. 

Nachdem 

er 

gemäß 

der 

Gegebenheit 

a[auch] 

ein 

individuell 

durch 

die 

galatische 

Gegend 

und 

die 

Landschaft 

Phrugien 

Kommender 

wurde, 

wurde 

er 

{dort} 

ein 

[allgebiets] 

all 

die 

Lernenden 

Festigender. 

 
Apg 13.4 
Apg 14.1 

Apg 15.40 
Apg 17.1 
Apg 18.1 
Apg 19.1 
Apg 20.1 
Apg 21.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

52 
Apg 14.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.2 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.22 
Apg 15.32+41 
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Der 
 

 [Unvielige] 
 Rare] 

|Unbepellte| [von o. dem Apoll Beschenkte] 
|ohne Pelle Seiende| [Apollartige] 

|Apelles| [Apollos] 
 

in 
 

dem Allgebietsinneren 
den auf dem Inneren 
der Ephesus 

 
24.)  24.) 

hebrÜ: aj no ma  pna no ma 

VIoudai/oj de, tij 
Dankendem Zugehöriger aber irgend 

Bekennendem Zugehöriger  
ir
ein, 

Judäer   
Jude,   

 

a: no ma [a2, A, B, R: no ma] 
|VA&pellh/j| @VA&pollw/j# 

|Un-Bepellter| [Un-Vieliger] 
|ohne-Pelle Seiender| [Rarer] 

|A-pelles| [von o. dem A-poll Beschenkter] 
 [Apollartiger] 
 [A-pollos], 

 

prp dt  

  
infolge von dem, 
infolge von dem, 
infolge von dem, 

i
mit dem 

 

dt ne  

ov&no,mati  
welches-Denken Bestimmendes ist, ein 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen,  

 

no ma 

VAlex&andreu.j 
Zugehöriger zu dem abwehrenden-Männlichen 

Zugehöriger zu der männlichen-Abwehr 
Alex-andriner 

 

prp dt  dt ne 

 tw/| ge,nei 
in der Folge der Werdelinie 
  Erzeugungslinie 
  Geschlechterfolge, 
  Abstammung 
  Generationsfolge 

 

 no ma  

 avnh.r  
ein Mann, ein 

 

aj no ma 3 p a1 ig 

lo,gioj kat&h,nthsen 

Wortkundiger, (jetzt) von oben herab-in das Anstatt kam er 
Wortgewandter (jetzt) allbezüglich-in das Anstatt kam er 

logisch Denkender (jetzt) von oben herab-begegnete er 
 (jetzt) allbezüglich-begegnete er 
 (jetzt) gelangte er 

 

prp ak  ak fe 

eivj  :Ef&eson 

hinein in das Allgebiets-Innere 
h
in Richtung auf das auf-dem Inneren 

 die Eph-esus, 
 

 aj no ma pt pr no ma 

 dunato.j w'n 
ein vermögensmächtig Seiender 

 könnend  
 ermächtigt  
 mächtig  
 fähig  
 dynamisch  

 

prp dt  dt fe pl 

evn tai/j grafai/j 
in den Geschriebenen. 
  Gottesschriften 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben je: 

„Apollos“ 

 

1
Apelles 

 
in 

 
der 

 
Stadt 

 
Ephesus 

 
 

ir
Ein 

 
Jude 

 
aber, 

 
infolge 

 
von 

 
dem, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäß 

 
ist, 

 
1
Apelles, 

 
ein 

 
Alexandriner 

 
in 

 
der 

 
Geschlechterfolge, 

 
ein 

 
wortkundiger 

 
Mann, 

 
gelangte 

 
(jetzt)

a 

 
hinein 

 
in 

 
die 

 
Stadt 

 
Ephesus, 

 
ein 

 
ermächtigt 

 
Seiender 

 
in 

 
den 

 
geschriebenen 

 
Schriften. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.1 
1 Kor 1.12 

1 Kor 3.5+6 
1 Kor 16.12 

Tit 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.6 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 18.1-28  
2. Juli 2008-10. Juli 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

667 

25.)  25.) 

pna no ma 3 p ipe  

ou-toj h=n  
Dieser war er ein 

 
pt pe no ma md/ps 

kat&hchme,noj 
sich von oben herab-Behallenlassenhabender 

sich allbezüglich-Behallenlassenhabender 
sichvon oben herab-hallartig Versorgenlassenhabender 

sich allbezüglich-hallartig Versorgenlassenhabender 
sich von oben herab-echoartig Versorgenlassenhabender 

sich allbezüglich-echoartig Versorgenlassenhabender 
sich Unterrichtenlassenhabender 

 
pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
von oben Herab-Behalltworden(seiend)er 

allbezüglich-Behalltworden(seiend)er 
von oben herab-hallartig Versorgtworden(seiend)er 

allbezüglich-hallartig Versorgtworden(seiend)er 
von oben herab-echoartig Versorgtworden(seiend)er 

allbezüglich-echoartig Versorgtworden(seiend)er 
Unterrichtetworden(seiend)er 

 
prp ak  ak ma 

 th.n o`do.n 
in Bezug auf den Weg 

 
a, A, R [B, P 041] gn ma 

|tou/|  kuri,ou 

|des| [des] Geltenden 
  Herrn 

 

 

Dieser 

war 

einer, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

in 

Bezug 

auf 

den 

Weg 

des 

Herrn 

sich 

unterrichten 

lassen 

hat, 
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 pt pr no ma prp dt 

kai. ze,wn  
und siedend in 

  infolge von 

 
 dt ne a: prp dt 

tw/| pneu,mati  
dem Geist, in 
der Atmung infolge von 

 
pna dt ma 3 p ipe [B] 

w- evla,lei @de.# 
welchem sprach er [aber] 

 
 3 p ipe av 

kai. evdi,dasken avkribw/j 
und lehrte er genau 

  akribisch 

 
ak ne pl  prp gn 

ta.  peri. 
die Angelegenheiten betreffs 

 Dinge  

 
 a, A, B: hebrÜ: gn ma 

tou/ |VIh&sou/| 
des |Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |werdenmachenden-Rettrufers| 
 |Werdenmachenden,-der Rettung ist,| 
 |<JHWH>,-der Rettung ist,| 
 |<JHWHs>-Rettrufers| 
 |Je-sus,| 
 |Jöho-schua| 

 
[R: gn ma]  

@kuri,ou#  
[Geltenden] als 

[Herrn]  

 
pt pr no ma md/ps dp 

evpi&sta,menoj 
individuell im fundierten Wissen auf-Stehender 

individuell Verstehender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Stehen-auf fundiertem Wissen Veranlaßtseiender 

zum Verstehen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Stehen-auf fundiertem Wissen Veranlaßtwerdender 

zum Verstehen Veranlaßtwerdender 

 
av  ak ne 

mo,non to. ba,ptisma 
allein das Untertauchen 
einzig das Hineintauchen 

nur die Taufe 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnou 

des Er macht Werden-bedeutet Gnade 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Gnade 
 Der Werdenmachende-ist Gnade 
 JhWhs-Gnaden 
 Jo-hannes. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben („in welchem“ fehlt): 

„und siedend in dem Geist sprach er, 
und er lehrte die Angelegenheiten betreffs des Jesus,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („in welchem“ fehlt): 

„und siedend in dem Geist sprach er aber 
und er lehrte die Angelegenheiten betreffs des Jesus,“ 

 
2
aL, Textus Receptus schreibt („in welchem“ fehlt): 

„und siedend in dem Geist sprach er, 
und er lehrte die Angelegenheiten betreffs des Herrn,“ 

 
1
und 

 
1
siedend 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
Geist, 

 
1
in 

 
1
welchem 

 
1
er 

 
1
sprach, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
lehrte 

 
1
genau 

 
1
die 

 
1
Angelegenheiten 

 
1
betreffs 

 
1
des 

 
1
Jesus, 

 
als 

 
individuell 

 
im 

 
fundierten 

 
Wissen 

 
(weiterhin)

pt 

 
allein 

 
auf 

 
die 

 
Taufe 

 
des 

 
Johannes 

 
Stehender. 

 
 
 
 

Röm 12.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.3+4 
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26.)  26.) 

pna no ma  

ou-to,j te 
Dieser außerdem 

 
3 p a1 md dp kt 

h;rxato 
(de facto) individuell anfing er 
(de facto) individuell begann er 

 
(B, R) if pr md/ps dp 

pa&$r%rhsia,zesqai 
selbst All-Fließen zu haben 

selbst allbezüglich-ungehindert Fließen zu haben 
selbst allumfassend-zu reden 

selbst freimütig zu reden 
 

if pr md/ps dp (Zustand) 

 
all-fließend zu sein 

allbezüglich-ungehindert fließend zu sein 
allumfassend-beredt zu sein 

freimütig zu sein 
 

if pr md/ps dp (Vorgang) 

 
all-fließend zu werden 

allbezüglich-ungehindert fließend zu werden 
allumfassend-beredt zu werden 

freimütig zu werden 
 

prp dt  dt fe 

evn th/| sun&agwgh/| 
in dem Zusammen-Führungsort 
 dem Versammlungsort 

 der Syn-agoge. 
 

 pt a1 no ma pl ig 

 avkou,santej 
Als (jetzt) Gehörthabende 

 
 3 p gn ma 

de. auvtou/ 
aber seinerseits 

 
a, A, B, E, P 074: latÜ: no fe 

 Pri,skilla 
die Vorzügliche 

 auf jene ist Vorzug 
 Altehrwürdigliche 
 Priszilla 
 D, Y, R = 2 

 
  

kai.  
und der 

 
(A, B, D, Y, R, P 04) no ma 3 p pl a2 md ig 

VA&ku,la$j% pros&ela,bonto 
Un-Verstümmelte (da) zu-sich nahmen sie 

A-kyla(s)  
D, Y, R = 1  

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

 
av kp 3 p dt ma 

avkribe,steron auvtw/| 
genauer ihm 

akribischer  
 

3 p pl a2 md ig  

evx&e,qento th.n 
(jetzt) individuell auseinander-setzten sie den 

 
ak fe prp gn 

o`do.n  
Weg {betreffs} 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes. 

 
1
aL, Codex Bezae, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„(da)
a
 nahmen ihn Akylas und Priszilla zu sich,“ 

 
Dieser 

fing 

(de facto)
a
 

individuell 

außerdem 

an, 

in 

der 

Synagoge 

selbst 

allumfassend 

zu 

reden. 

Nachdem 

sie 

ihn 

aber 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

seinerseits 

gehört 

hatten, 

1
(da)

a
 

1
nahmen 

1
ihn 

1
Priszilla 

1
und 

1
Akyla(s) 

1
zu 

1
sich, 

und 

sie 

setzten 

ihm 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

Weg 

{betreffs} 

des 

Gottes 

genauer 

auseinander. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.2 
Röm 16.3 

1 Kor 16.19 
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27.)  27.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
Ausgrund  
Durchweg  
Während  

 
pt pr gn ma md/ps dp 

boulome,nou 
sich Zielwurfgebenden 

individuell als Ratschlußfassenwollenden 
individuell Beschließenden 

individuell Planenden 
 

pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

  
zu dem Zielwurfgeben Geleitetwerdenden zu dem Zielwurfgeben Geleitetseienden 

von dem Ratschluß Geleitetwerdenden von dem Ratschluß Geleitetseienden 
von dem Beschluß Geleitetwerdenden von dem Beschluß Geleitetseienden 

vom dem Plan Geleitetwerdenden vom dem Plan Geleitetseienden 
 

 3 p gn ma 

 auvtou/ 
aber seinerseits 

 seines 
 

if a2 dp kt 

di&elqei/n 
(de facto) hindurch-zukommen 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in 

 

 
hebrÜ. ak fe  

VAca&i<an  
Brüderliche-des Werdenmachenden als 

Brüderliche-Jahs  
Acha-ja,  

 
pt a1 no ma pl md kt 

pro&treya,menoi 
(de facto) individuell vorwärts-Gedrehthabende 

(de facto) individuell Ermunterthabende 
 

 no ma pl 

oi ̀ av&delfoi. 
die, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 
die Brüder 

 
3 p a1 pl ig  dt ma pl 

e;grayan toi/j maqhtai/j 
(jetzt) schrieben sie den Lernenden 

  Jüngern 
 

if a2 md dp ig 

avpo&de,xasqai 
(jetzt) von-sich aus zu empfangen 

(jetzt) individuell vom-Empfänger aus erwünscht aufzunehmen 
(jetzt) individuell vom-Empfänger aus freundlich aufzunehmen 
(jetzt) individuell vom-Empfänger aus erwünscht anzunehmen 

(jetzt) individuell vom-Empfänger aus freudig anzunehmen 
(jetzt) individuell entsprechend-zu empfangen 

(jetzt) individuell willkommen zu heißen 
 

3 p ak ma 

auvto,n 

ihn, 
 

 

Aber 

angesichts 

seines 

(allmählichen)
pt

 

von 

dem 

Beschluß 

Geleitetwerdens, 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Provinz 

Archaja 

hindurchzukommen, 

schrieben 

die 

Brüder 

(jetzt)
a
 

den 

Lernenden, 

wobei 

sie 

sie 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

individuell 

ermuntert 

hatten, 

ihn 

(jetzt)
a
 

individuell 

willkommen 

zu 

heißen, 
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pna no ma  

o]j  
welcher als 

 

pt a2 no ma md dp ig 

para&geno,menoj 
(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender 
 

3 p a2 md kt 

|sun&eba,leto| 
|(de facto) sich zusammen-treiben ließ er| 
|(de facto) sich zusammen-werfen ließ er| 

|(de facto) individuell zusammentraf er| 
 

[A: 3 p ipe md/ps 

@sun&eba,lleto# 
[sich zusammen-treiben ließ er 
[sich zusammen-werfen ließ er 

[individuell zusammentraf er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang)] 

 
zum sich zusammen-Treibenlassen veranlaßt wurde er] 

zum sich Zusammen-Werfen veranlaßt wurde er] 
zum Zusammentreffen veranlaßt wurde er] 

 

aj ak ne prp dt dt ma pl 

polu.  toi/j 
vielfach infolge von den 

 
i
mit  

 

pt pe dt ma pl 

pepisteuko,sin 
zur Treueverbindung Gekommenseienden 

eine Treueverbindung Eingangenden 
zum Glauben Gekommenseienden 

 

prp gn  gn fe 

dia. th/j ca,ritoj 
durch die Befreudung 

  Freudebereitung 

  Gnadendarreichung 
  Gnade 
  Gunst 
  Begünstigung. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ipe md/ps statt a): 

„vielfach 
i
mit denen individuell zusammentraf,“ 

 

welcher 

als 

solcher, 

der 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

individuell 

herbei 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

gekommen 

war, 

1
vielfach 

1
(de facto)

a
 

1i
mit 

1
denen 

1
individuell 

1
zusammentraf, 

die 

(in der Folge)
pt

 

durch 

die 

Begünstigung 

zur 

Treueverbindung 

gekommen 

waren. 
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28.)  28.) 

av  

euv&to,nwj ga.r 

Wohl-gestreckt denn 
Wohlweislich-angespannt  

 
 prp dt 

  
etwelche bei 
etliche  

 
 hebrÜ: dt ma pl 

toi/j VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden 

 
3 p ipe md/ps 

dia&kat&hle,gceto 
individuell allbezüglich

2
-durch und durch

1
-überführte

3
 er 

individuell jeweils
2
-durch und durch

1
-widerlegte

3
 er 

individuell jeweils
2
-durch und durch

1
-entlarvte

3
 er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
allbezüglich

2
-durch und durch

1
-zum Überführen

3
 veranlaßt wurde er 

jeweils
2
-durch und durch

1
-zum Widerlegen

3
 veranlaßt wurde er 

jeweils
2
-durch und durch

1
-zum Entlarven

3
 veranlaßt wurde er 

 
av  

dhmosi,a|  
öffentlich, weil 

 
  

  
wurde er ein 

 
a, B, R: pt pr no ma [A: aS] 

|evpi&deiknu.j| @evpi&deignu.j# 
allgebiets-Zeigender  

gebietsumfassend-Zeigender  
 

prp gn  gn fe pl 

dia. tw/n grafw/n 

durch die Geschriebenen 
  Gottesschriften 

 
 if pr prp ak 

 ei=nai  
dieser zu sein in Bezug auf 

 
 ak ma 

to.n cristo.n 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 

 Bestrichenen 
 Christus, 

 
 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 

 

Denn 

wohlweislich 

angespannt 

überführte 

er 

individuell 

öffentlich 

allbezüglich 

durch 

und 

durch 

etliche 

bei 

den 

Juden, 

weil 

er 

ein 

durch 

die 

geschriebenen 

Schriften 

gebietsumfassend 

Zeigender 

in 

Bezug 

auf 

den 

Christus 

Jesus 

wurde, 

dieser 

zu 

sein. 
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Luk 24.27 
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